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RESUMEN

La presente tesis muestra las técnicas de traducción más utilizadas en la traducción de

estados financieros de la IFAC (Internacional Federation of Accountants), así como

también las herramientas y equivalencias validadas por el contador colegiado Artemio

Areas .De esta manera se contribuirá con información económica financiera para una

posterior investigación ya que la traducción de estados financieros es un tema poco

estudiado en el Perú.
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ABSTRACT

This thesis shows the techniques most widely used in fínancial statements translations of

the IFAC (International Federation of Accountants), as well as tools and equivalences

validated by the Chartered Accountant Artemio Areas. This will contribute to economic

and financia! information for further investigation since the translation of fínancial

statements is an understudied topic in Perú.
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